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Limited Warranty: Watts Regulator Co. (the “Company”) warrants each product to be free from defects 
in material and workmanship under normal usage for a period of one year from the date of original ship-
ment.  In the event of such defects within the warranty period, the Company will, at its option, replace 
or recondition the product without charge.  
THE WARRANTY SET FORTH HEREIN IS GIVEN EXPRESSLY AND IS THE ONLY WARRANTY 
GIVEN BY THE COMPANY WITH RESPECT TO THE PRODUCT.  THE COMPANY MAKES NO OTHER 
WARRANTIES, EXPRESS OR IMPLIED.  THE COMPANY HEREBY SPECIFICALLY DISCLAIMS ALL 
OTHER WARRANTIES, EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO THE IMPLIED 
WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.
The remedy described in the first paragraph of this warranty shall constitute the sole and exclusive 
remedy for breach of warranty, and the Company shall not be responsible for any incidental, special 
or consequential damages, including without limitation, lost profits or the cost of repairing or replacing 
other property which is damaged if this product does not work properly, other costs resulting from labor 
charges, delays, vandalism, negligence, fouling caused by foreign material, damage from adverse water 
conditions, chemical, or any other circumstances over which the Company has no control.  This warranty 
shall be invalidated by any abuse, misuse, misapplication, improper installation or improper maintenance 
or alteration of the product.  
Some States do not allow limitations on how long an implied warranty lasts, and some States do not allow 
the exclusion or limitation of incidental or consequential damages.  Therefore the above limitations may 
not apply to you.  This Limited Warranty gives you specific legal rights, and you may have other rights 
that vary from State to State.  You should consult applicable state laws to determine your rights.  SO 
FAR AS IS CONSISTENT WITH APPLICABLE STATE LAW, ANY IMPLIED WARRANTIES THAT MAY NOT 
BE DISCLAIMED, INCLUDING THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR 
A PARTICULAR PURPOSE, ARE LIMITED IN DURATION TO ONE YEAR FROM THE DATE OF ORIGINAL 
SHIPMENT.
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Garantía limitada:  Watts Regulator Co. (en adelante, “la Compañía”) garantiza, por un período de un año a 
partir de la fecha de embarque original, que sus productos están libres de defectos en materiales y mano de obra 
bajo condiciones de uso normal.  En caso de que se encuentren tales defectos dentro del período de garantía, la 
Compañía reemplazará o reacondicionará, a su elección, el producto sin costo alguno.  
LA GARANTÍA AQUÍ ESTIPULADA SE OTORGA EN FORMA EXPRESA Y ES LA ÚNICA GARANTÍA 
OTORGADA POR LA COMPAÑÍA EN RELACIÓN CON EL PRODUCTO.  LA COMPAÑÍA NO OTORGA NINGUNA 
OTRA GARANTÍA, YA SEA EXPRESA O IMPLÍCITA.  LA COMPAÑÍA POR LA PRESENTE RENUNCIA 
ESPECÍFICAMENTE A TODAS LAS DEMÁS GARANTÍAS, EXPRESAS O IMPLÍCITAS, INCLUYENDO SIN 
LIMITACIÓN, LAS GARANTÍAS IMPLÍCITAS DE APTITUD PARA LA COMERCIALIZACIÓN E IDONEIDAD PARA 
UN PROPÓSITO EN PARTICULAR.  
La solución descrita en el primer párrafo de esta garantía constituirá la única y exclusiva solución por 
incumplimiento de garantía, y la Compañía no se hará responsable por daños accidentales, especiales o 
indirectos, incluyendo sin limitación, la pérdida de ganancias o el costo de reparación o reemplazo de otra 
propiedad que resulte dañada por el mal funcionamiento de este producto, otros costos resultantes por mano 
de obra, retardos, vandalismo, negligencia, obstrucciones ocasionadas por materiales extraños, daños debidos 
a condiciones adversas del agua, químicos o cualquier otra circunstancia sobre la cual la Compañía no tenga 
control. Esta garantía no tendrá validez en cualquier caso de abuso, uso indebido, aplicación incorrecta, 
instalación inadecuada, o mantenimiento adecuado o alteración del producto.  
Algunos Estados no permiten limitaciones en la duración de una garantía implícita y algunos Estados no permiten 
la exclusión o limitación de daños accidentales o indirectos.  Por lo tanto, es posible que las limitaciones anteriores 
no sean aplicables en su caso.  Esta garantía limitada le da derechos legales específicos; usted podría tener tam-
bién otros derechos que varían según el Estado.  Usted debe consultar las leyes estatales aplicables para deter-
minar sus derechos.  EN LA MEDIDA EN QUE SEA CONGRUENTE CON LAS LEYES ESTATALES APLICABLES, 
CUALQUIER GARANTÍA IMPLÍCITA QUE NO SEA RECHAZADA, INCLUYENDO LAS GARANTÍAS IMPLÍCITAS DE 
APTITUD PARA LA COMERCIALIZACIÓN E IDONEIDAD PARA UN PROPÓSITO EN PARTICULAR, SE LIMITA EN 
SU DURACIÓN A UN AÑO A PARTIR DE LA FECHA DEL EMBARQUE ORIGINAL.

Garantie limitée :  Watts Regulator Co. (la « Société ») garantit que chacun de ses produits est exempt de 
vice de matériau et de fabrication dans des conditions normales d’utilisation pour une période d’un an à 
compter de la date d’expédition d’origine. Dans l’éventualité où de tels vices se manifesteraient pendant 
la période de garantie, la Société, à sa discrétion, remplacera ou reconditionnera le produit sans frais. 
LA PRÉSENTE GARANTIE EST EXPRESSE ET REPRÉSENTE LA SEULE GARANTIE OFFERTE PAR 
LA SOCIÉTÉ POUR CE PRODUIT. LA SOCIÉTÉ N’OFFRE AUCUNE AUTRE GARANTIE, EXPRESSE OU 
TACITE. PAR LA PRÉSENTE, LA SOCIÉTÉ REJETTE SPÉCIFIQUEMENT TOUTE AUTRE GARANTIE, 
EXPRESSE OU TACITE, NOTAMMENT TOUTE GARANTIE TACITE DE QUALITÉ MARCHANDE OU 
D’ADAPTATION À UN BUT PARTICULIER. 
Le recours décrit dans le premier paragraphe de cette garantie constitue le seul recours à toute violation 
de la présente garantie. La Société ne saurait être tenue responsable de tout dommage accessoire, spé-
cial ou indirect, y compris, de façon non limitative : la perte de profits ou le coût afférent à la réparation ou 
au remplacement d’autres biens qui seraient endommagés par suite du fonctionnement incorrect dudit 
produit ; d’autres coûts résultant de frais de main-d’œuvre, de retards, de vandalisme, de négligence, 
d’une obstruction causée par des matériaux étrangers, de dommages causés par une eau impropre, 
des produits chimiques ou par tout autre événement échappant au contrôle de la Société. La présente 
garantie est déclarée nulle et non avenue en cas d’usage abusif ou incorrect, d’application, d’installation 
ou d’entretien incorrects ou de modification du produit. 
Certains États n’autorisent pas les limitations de durée d’une garantie tacite ou l’exclusion ou la limita-
tion des dommages accessoires ou indirects. Les limitations susmentionnées peuvent donc ne pas 
s’appliquer à vous. Cette garantie limitée vous donne des droits spécifiques et il se peut que vous ayez 
aussi d’autres droits qui varient d’un État à l’autre. Veuillez vous référer aux lois applicables de l’État pour 
déterminer vos droits en la matière. DANS LA MESURE PERMISE PAR LA LOI APPLICABLE DE L’ÉTAT, 
TOUTES LES GARANTIES TACITES NE POUVANT PAS ÊTRE REJETÉES, Y COMPRIS LES GARANTIES 
TACITES DE QUALITÉ MARCHANDE ET D’ADAPTATION À UN BUT PARTICULIER, SONT LIMITÉES 
QUANT À LEUR DURÉE À UN AN À COMPTER DE LA DATE D’EXPÉDITION D’ORIGINE.
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IS-TP300

LFTP300T

NOTICE
Maximum supply pressure 80 psi (5.50 bar). For supply pressures below  
20 psi (1.38 bar) consult factory.

Installation Instructions
1. These devices should be installed in the vertical position as shown  
    on the supply line leading to a frequently used fixture.

2. Installation to be done per schematic below using tees and elbows.

3. Before installing the LFTP300, be sure to flush out the line to remove  
    dirt and scale which might lodge on the valve seat and disc.

4. Device should be installed a minimum of 12" above the trap and should  
    accessible for servicing.

Series LFTP300
Serie LFTP300
Série LFTP300
Trap-Primer
Cebador de sifón
Amorceur de siphon

EE. UU.:  Tel.: (978) 689-6066 • Watts.com
Canadá:  Tel.: (888) 208-8927 • Watts.ca

Latinoamérica:  Tel.: (52) 55-4122-0138 • Watts.com

É.-U. :  Tél. : (978) 689-6066 • Watts.com
Canada :  Tél. : (888) 208-8927 • Watts.ca

Amérique latine :  Tél. : (52) 55-4122-0138 • Watts.com

USA:  T: (978) 689-6066 • Watts.com
Canada:  T: (888) 208-8927 • Watts.ca

Latin America:  T: (52) 55-4122-0138 • Watts.com

How the LFTP300 Works
The Watts LFTP300 delivers water to the trap to replenish the water seal.

The LFTP300 operates by sensing the pressure drop in the supply line from down-
stream fixtures or appliances. The pressure reduction above the Valve Disc (2) 
causes the disc to move upward opening the lower Disc Seal (4) and closing off 
the Upper Disc Seal (1). With the Lower Disc Seal (4) open the stored air pressure 
in the Air Chamber (5) pushes a portion of the contained volume of water from the 
lower chamber out through the opening beneath the Lower Disc Seal (4) to prime 
the trap. When there is no longer a demand in the supply line and full line pressure 
is restored, the Valve Disc (2) lowers, opening the Upper Disc Seal allowing flow 
through the One Way Seal (3) seating the Lower Disc Seal (4) and recharging the Air 
Chamber (5) for the next pressure drop cycle. The LFTP300 incorporates a built-in 
vacuum breaker (6) which does not satisfy compliance to ASME A112.1.2.

Typical Installations

LFTP300

Install with sediment loop to prevent 
foreign material from entering directly 
into the primer.

Trap primer must have 
a minimum elevation of 12" 

above finished floor.

Upper Disc Seal (1)

Supply

Valve Disc (2)

One Way Seal (3)

Lower Disc Seal (4)

Air Chamber (5)

To Trap

Vacuum Breaker 
Ports (6)

WARNING!
Read this Manual BEFORE using this equipment.

Failure to read and follow all safety and use information can result in death, 
serious personal injury, property damage, or damage to the equipment.

Keep this Manual for future reference.

Cold
Water
Supply

WARNING!
The LFTP300 Trap Primer should be connected to the cold line only, 
serving a frequently used fixture.

Installation Instructions • Instrucciones de instalación • Instructions d’installation

WARNING!
Recommended installation practice is to complete all soldering on the copper piping system 
first, allow joints to cool completely, and then install the LFTP300 as the final step.

If soldering must be done with the LFTP300 installed, strict heat control is required:

•	Do not disassemble the LFTP300, the internal piston assembly is factory sealed and not 
field serviceable

•	Direct the flame toward the copper tube, not the fitting or arrestor body
•	Use the lowest effective flame temperature and shortest heating duration possible
•	Allow joints to cool naturally, do not quench with water or compressed air



Presión de suministro máxima 80 psi (5.50 bar). Para presiones de suministro 
por debajo de 20 psi (1.38 bar) consultar con la fábrica.

Instrucciones de instalación
1. Estos dispositivos deben instalarse en posición vertical, tal y como se  
    muestra en la línea de suministro que conduce a un accesorio sanitario de  
    uso frecuente.
2. La instalación debe realizarse siguiendo el siguiente esquema y usando 
    uniones en T y codos.
3. Antes de instalar el LFTP300, asegúrese de descargar la línea con el fin de 
    quitar la suciedad y el sarro que se deposita en el asiento de la válvula y 
    en el disco.
4. El dispositivo debe instalarse por lo menos 12" por encima del sifón y 
    este debe tener fácil acceso para su mantenimiento.
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Cómo funciona el LFTP300
El cebador de sifón Watts LFTP300 suministra agua al sifón para recargar  
el cierre hidráulico.

El LFTP300 funciona al detectar la caída de presión en la línea de suministro desde 
accesorios o aparatos que se encuentran más abajo. La reducción de la presión 
por encima del disco de la válvula (2) provoca que el disco se mueva hacia arriba, 
abre el sello del disco inferior (4) y cierra el sello del disco superior (1). Con el sello 
del disco inferior (4) abierto, la presión de aire almacenada en la cámara de aire 
(5) empuja una parte del volumen contenido de agua desde la cámara inferior 
hacia afuera a través de la abertura ubicada debajo del sello del disco inferior (4) 
para cebar el sifón. Cuando ya no exista una demanda en la línea de suministro 
y se restablezca completamente la presión en la línea, el disco de la válvula (2) 
descenderá, abrirá el sello del disco superior para permitir el flujo a través del sello 
unidireccional (3) para asentar el sello del disco inferior (4) y recargar la cámara 
de aire (5) para el siguiente ciclo de caída de presión. El LFTP300 incorpora un 
igualador de presión (6) que no cumple con la norma ASME A112.1.2.

Instalaciones típicas

LFTP300

El perímetro del sifón debe 
tener una elevación mínima 
de 305 mm (12") sobre el 

piso finalizado.

Sello del disco superior (1)

Suministro

Disco de la válvula (2)

Sello unidireccional (3)

Sello del disco inferior (4)

Cámara de aire (5)

Al sifón

Fonctionnement de l’amorceur de siphon LFTP300
L’amorceur de siphon LFTP300 de Watts achemine l’eau au siphon afin de 
restaurer la garde d’eau.

L’amorceur de siphon LFTP300 détecte une baisse de pression dans la conduite 
d’alimentation en aval des robinets et des appareils. La réduction de pression dans 
le disque de la soupape (2) fait remonter le disque, ce qui ouvre le joint inférieur 
du disque (4) et ferme le joint supérieur du disque (1). Lorsque le joint inférieur du 
disque (4) s’ouvre, la pression d’air accumulée dans le réservoir d’air (5) pousse une 
partie du volume d’eau du réservoir inférieur à travers l’ouverture pratiquée sous le 
joint inférieur du disque (4) pour amorcer le siphon. Lorsqu’il n’y a plus de demande 
d’eau et que la pleine pression est restaurée dans la conduite d’alimentation, le 
disque de la soupape (2) s’abaisse et ouvre le joint supérieur du disque ce qui 
permet à l’eau de s’écouler à travers le joint unidirectionnel (3) logé dans le joint 
inférieur du disque (4) et de remplir le réservoir d’air (5) pour le prochain cycle de 
baisse de pression. Le LFTP300 incorpore un interrupteur de vide (6), qui ne satisfait 
pas la conformité à ASME A112.1.2.

Installations types

Le périmètre du siphon doit 
avoir une élévation minimale 
de 305 mm (12 po) au-dessus 

du sol fini.

Joint supérieur du disque (1)

Alimentation

Disque de la soupape (2)

Joint unidirectionnel (3)

Joint inférieur du disque (4)

Réservoir d’air (5)

Vers le siphon

Ports d'interrupteur 
de vide (6)

Puertos del Igualador 
de presión (6)

Instalar con el bucle de sedimentos para 
impedir que los materiales extraños entren 
directamente en el sifón.

 
Suministro  
de agua  
fría

LFTP300

Installer avec boucle de sédiment 
afin d'empêcher des corps étrangers 
d'entrer directement dans l'amorceur.

 
Alimentation  
en eau  
froide

ADVERTENCIA!
Lea este manual ANTES de utilizar este equipo.

El no leer y seguir todas las medidas de seguridad y usar la información 
puede causar la muerte, lesiones personales graves, daños materiales o 
daños en el equipo.

Guarde este manual para referencia futura.

AVERTISSEMENT!
Lisez attentivement ce manuel avant d'utiliser cet équipement.

Négliger de lire et de suivre toutes les consignes de sécurité et 
d'utilisation de l'information peut entraîner la mort, des blessures 
graves ou des dégâts matériels, ou endommager l'équipement.

Veuillez conserver ce manuel pour toute référence ultérieure.

AVIS

AVISO

El cebador de sifón LFTP300 debe conectarse únicamente con la línea 
fría, que sirve a un accesorio sanitario de uso frecuente.

WARNING! ADVERTENCIA

L’amorceur de siphon LFTP300 doit être connecté uniquement sur la 
ligne d’eau froide pour desservir un dispositif d’utilisation fréquente.

! AVERTISSEMENT

La pression maximale d’alimentation est de 80 psi (5,50 bar). Veuillez consulter 
l’usine pour les pressions d’alimentation inférieure à 20 psi (1,38 bar). 

Instructions d'installation
1. Ces appareils doivent être installés en position verticale comme indiqué sur la 
    ligne d'alimentation qui conduit au dispositif d’utilisation fréquente.
2. L’installation doit être faite suivant le schéma ci-dessous à l’aide de tés et de coudes.
3. Avant d'installer le LFTP300, n'oubliez pas de purger la ligne pour enlever les 
    saletés et les particules solides qui pourraient s’être déposée sur le siège et 
    le disque de soupape.
4. L’appareil doit être installé à 12" minimum au dessus de siphon et 
    doit être accessible à la maintenance.

La práctica de instalación recomendada es llevar a cabo primero toda la soldadura en el 
sistema de tuberías de cobre, permitir que las juntas se enfríen por completo y luego instalar 
el LFTP300 como paso final.

Si se debe soldar con el LFTP300 instalado, se requiere un estricto control del calor:

•	No desarme el LFTP300, el conjunto del pistón interno está sellado de fábrica y no se puede 
reparar en campo

•	Dirija la llama hacia el tubo de cobre, no hacia el cuerpo del conector o supresor
•	Utilice la temperatura de llama efectiva más baja y la duración de calentamiento más 

corta posible
•	Espere a que las juntas se enfríen naturalmente, no las enfríe con agua o aire comprimido

WARNING! ADVERTENCIA

Il est recommandé de terminer d’abord tous les travaux de soudure sur le système de tuyauterie 
en cuivre, de laisser les joints refroidir complètement, puis d’installer le LFTP300 en dernière 
étape.

Si la soudure doit être effectuée avec le LFTP300 installé, une régulation stricte de la chaleur 
est requise :

•	Ne démontez pas le LFTP300 : l’ensemble de piston interne est scellé en usine et ne peut 
pas être réparé sur place.

•	Dirigez la flamme vers le tube de cuivre, et non vers le raccord ou le corps du dispositif  
anti-retour de flamme.

•	Utilisez la température de flamme efficace la plus basse possible et la durée de chauffage 
la plus courte possible.

•	Laissez les joints refroidir naturellement; ne les refroidissez pas brusquement avec de 
l’eau ou de l’air comprimé.

! AVERTISSEMENT


